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Abstract 

1. Introduction  

Nasrullah Monshi's Kalila and Demneh is considered to be one of 

the trend-setting and influential works on Persian literature, especially 

Persian prose. The style of Nasrullah Monshi in the translation of this 

work has influenced later writers to follow and use his style in their 

writings (Daneshpazhooh, 2008;12). Ziya-al-Din Nakhshabi, a poet, 

mystic, and writer of the 8th century, is also among those who were 

influenced by Nasrullah Monshi. Just as the influence of Kalila and 

Demneh is evident on his Tootinameh, this influence can also be seen 

in Afsaneh Golriz. 

Afsaneh Golriz is a work in verse and prose, created under the 

influence of Kalila and Demneh, Maghamat Hariri, and Indian 

literature; it is written in artificial prose style; the content is Romantic 

and moral; it consists of fables and parables with the structure of a 

story within a story, accompanied by motifs of folk literature and the 

description of strange creatures such as demon, fairy, and monster. 

The bases for Indian stories are books such as Ramayana, 

Mahabharata and Suka Septati, which not only have they given their 

content to these stories, they have also transferred their own style of 

storytelling to these works (Madankan & Eliyasipour, 2009;139). 
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The main purpose of these stories was entertainment and fun; for 

this reason, their appeal has been very important to readers. The 

events in these stories are very diverse and sometimes unreasonable 

and extraordinary to attract the attention of the reader and listener 

more (Taqavi, 1997; 57). 

2. Methodology  

This article is a report of a theoretical research with a descriptive-

analytical method that with a stylistic approach and using the 

principles of structural stylistics and relying on written and library 

documents and sources, has investigated and analyzed the stylistic 

features of Ziya-al-Din Nakhshabi's Afsaneh Golriz at the linguistic 

level, in terms of phonetic, lexical and syntactic features. 

In this article, the linguistic features (phonetic, lexical, and 

syntactic) of the book have been examined with a stylistic approach. 

The authors seek answers to the following questions: 

What features does Afsaneh Golriz have at the linguistic level 

(phonetic, lexical and syntactic)? What results can be obtained by 

examining and analyzing the linguistic features of Afsaneh Golriz 

from the point of view of stylistics? 
 

3. Discussion   

 Stylistics uses the most comprehensive methods in examining 

texts; it means that it starts from the smallest language structures, 

namely sounds, and analyzes the vocabulary, types and quality of their 

use, interpretations and allusions, as well as the syntax and structure 

of sentences, rhetoric and the application of thought and in the layered 

branch of the artist's ideology. Finally, the artistic goals of the speaker 

from the totality of the structure of the work is realized (Mohammadi 

afshar & Shayanmehr, 2017; 262). In this article, due to the wide 

scope of stylistics, an attempt has been made to examine and analyze 

only the stylistic features of the work at the linguistic level in terms of 

phonetic, lexical and syntactic features. 

In Afsaneh Golriz substitution, deletion and addition have been 

used. Substitution has mostly been used in consonants. In this work, 

phonetic processes are not as abundant as the texts of previous 

centuries. deletion or reduction of phonemes also have been used in 

Afsaneh Golriz more. 
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Nakhshabi has used different kinds of rhyme, mostly parallel 

rhyme. He has used internal rhyme, parallelism and leonine verse 

more. The multiplicity of parallelism and leonine verse has resulted in 

sentences having consecutive rhyme. Many kinds of puns have also 

been used in this work. Phonemes, repetition, antimetabole and 

additions have been employed to make speech musical. 

In the lexical layer, sensory or abstract words, common and proper 

nouns, archaism and word formation, coining, and markedness of 

words are evident. (Fotouhi, 2012; 251-264). Often, writers and poets 

use sensory words for description and mental words for narration 

(Foroozandeh & Banitalebi, 2015; 304). In the text of Afsaneh Golriz, 

the use of both objective and subjective words be can be seen. 

The number of archaic Arabic words is more in Afsaneh Golriz. 

These types of words have been used less or not at all in Persian prose 

and poetry, and there is no evidence for them in Dehkhoda's 

Dictionary as well. 

Arabic compounds have been used in the book, which are rare. 

There are words that are not recorded in dictionaries. Turkish and 

Indian words are also included. 

Sometimes the writer has used unusual spelling of a word. 

Synonym are also employed, the frequency of synonymous words is 

high. Sometimes the author has used word in a new meaning. Also, he 

has used the word in a new construction and has made new and 

meaningful compounds. These compounds are one of the blocking 

factors of the meaning of some sentences. 

Nakhshabi has used proper names in this book; he refers to the 

names of elders and prophets and has also creates new proper names. 

The abundance of short and interrupted sentences in speech causes 

light acceleration of the speed of thought and excitement, and, on the 

contrary, the abundance of long sentences creates a smooth and steady 

style; complex and compound sentences slow down the movement of 

style. Rapid and hastey styles are more emotional, while composed 

styles are more argumentative and logical (Fotouhi, 2012; 275). 

In Afsaneh Golriz, sentences are usually simple and short, and 

there are few compound sentences. The style of the book is exciting 

and emotional. The frequency of inflectional sentences is high. The 

style of sentences is a combination of discrete and co-ordinate style. 

The speed of speech is higher and the style is dynamic.  
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The time factor is an important variable in the realism of the text 

and the author's way of looking at things. The present is more certain 

than the past and different constructions of the past also increase the 

distance between the speaker and his point of view in the same 

proportion as it distances from the present (Fotouhi, 2012; 291). In 

this book, in 200 simple and compound sentences analyzed, there 

were 127 (63%) simple verbs, 33 (16%) compound verbs, and 5 (2%) 

prefixed verbs. Also, 72 cases (36%) present verbs and 124 cases 

(62%) past and future verbs have been used; therefore, the distance 

between the speaker and the author's point of view is greater in this 

book. 

The modality is the speaker's decisiveness in expressing a 

proposition, which is implicitly shown by grammatical elements 

(Fotouhi, 2012; 285). In most of the verbs of the book, indicative 

modals have been used. The indicative modal shows the certainty of 

the speech. In indicative modal, the audience is confident about the 

speech. 

Adverb is a part of speech that the verb does not need and for this 

reason it can be omitted from the sentence (Vahidian Kamiyar, & 

Omrani, 2003; 104). The frequency of adverb types is higher in 

Afsaneh Golriz, and adverb is one of the factors of lengthening the 

sentence. In 100 sentences, there are 56 adverbs, which shows that 

Nakhshabi has used more adverbs. Among the types of adverbs, 

adverbial complements has been used more. 

In adverbial groups, the preposition has been omitted 

symmetrically based on the previous sentence; also, in the verb 

phrases, the preposition has been removed without symmetry. 

In Afsaneh Golriz, the verb has been removed based on verbal and 

semantic symmetry. 
 

4. Conclusion  

In the phonetic layer, Nakhshabi has used various types of phonetic 

processes such as substitution, deletion and addition. Substitution in 

consonants and reduction of phonemes is more visible; however, 

phonetic processes are not as abundant as the texts of previous 

centuries. To increase the music, the writer has used all types of 

rhyme, mostly, parallel rhyme. In most of the sentences, there is 
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internal rhyme, parallelism and leonine verse. He has used various 

types of puns, phonemes, repetition, and additions successive also. 

In the lexical layer, there are more sensory words and the style of 

the sensory book is clear and effective. A large number of abandoned 

Arabic word can be seen in Afsaneh Golriz, which are used less or not 

at all in Persian poetry and prose and there is no evidence for them in 

Dehkhoda's Dictionary. One of the reasons for using archaic words is 

superiority. A few Turkish and Indian word are used and the number 

of synonyms and compounds in the book is also significant. 

In the syntactic layer, there is usually simple and short sentences 

and few compound sentences. The style of the book is exciting and 

emotional, and the frequency of inflectional sentences is high. The 

style of sentences is a combination of discrete and co-ordinate style. 

The speed of the speech is high and the style has a dynamic rhythm. 

Simple verbs are used more, and compound and prefixed verbs have 

been used less. The tense of most verbs is past, by which the distance 

between the speaker and the author's point of view can be seen more 

clearly. Most of the verbs have been used in indicative modal, which 

shows the certainty of the speech. The frequency of adverb types is 

more in Afsaneh Golriz, and adverb is one of the factors of 

lengthening the sentence. In 100 sentences, there are 56 adverbs, 

which shows the abundance of adverbs. Among the types of adverbs, 

adverbial complements have been used more. Sometimes the verb has 

been omitted based on verbal and, more often, semantic symmetry. 

The preposition has sometimes been removed from the verb phrase 

based on symmetry in the previous sentence, or without symmetry. 

Keywords: 8th century Persian prose, Afsaneh Golriz, Ziya-al-Din 

Nakhshabi, Stylistics, Linguistic level. 
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 ∗ینخشب نالدّیاءیاثر ض زیگلر ۀسطح زبانی افسان شناختیسبک یبررس

  2رضا چهرقانی، دکتر 1حسین سلطانی قدیم                                                                                     

                                                                               چکیده  

اثر ضیاءالدین نخشبی، شاعر و نویسندۀ قرن هشتم، اثری عاشقانه است که « افسانۀ گلریز»کتاب 

دهد. مؤلف را بازتاب می با تلفیقی از نظم و نثر نوشته شده و وجوهی از فرهنگ عامّه روزگار

کمتر شناخته شده و مورد  -نامه اثر دیگر مؤلفبرخلاف طوطی-باتوجهّ به اینکه کتاب یاد شده

مطالعه قرارگرفته است، ضرورت دارد این متن داستانی از زوایای گوناگون از جمله مطالعات 

به این ضرورت کوشیده شناسانه مورد مطالعه و بررسی قرار گیرد. مقالۀ پیش رو در پاسخ سبک

ی آوایی، واژگانی و نحوی این اثر را هایژگیورا بررسی و « افسانۀ گلریز»است، سطح زبانی 

تحلیلی -بندی و تحلیل نماید. نتایج حاصل از تحقیق که با روش توصیفیکشف، استخراج، طبقه

ته است؛ اما فراوانی دهد که در این متن، انواع فرایندهای واجی به کار رفصورت گرفته، نشان می

-المزدوج، موازنه، انواع جناس، واجهای قبل نیست. انواع سجع، تضمینهای قرنآن به اندازۀ متن

آرایی، تکرار و تتابع اضافات با هدف تقویت موسیقی سخن به کار رفته است. در این اثر واژگان 

ن مهجور عربی فراوان، حسی فراوانی بیشتری دارد و سبک آن شفاف است. همچنین وجود واژگا

های سبکی افسانۀ گلریز های بدیع از دیگر ویژگیسازیتعدادی واژۀ مهجور فارسی و ترکیب

های عطفی فراوان است؛ سخن انگیز و عاطفی و بسامد جملهشود. سبـک کتاب هیجانمحسوب می

                                                           
 14/02/1402:  مقاله نهایی پذیرش تاریخ             26/01/1402  تاریخ بازنگری:                 20/12/1401:  مقاله دریافت تاریخ ∗

صص ، 1402، بهار و تابستان 53، شمارۀ 26 دورۀ، نثرپژوهی ادب فارسی ۀنشری

176- 411 
DOI: 10.22103/JLL.2023.21224.3053  

  .ناشر: دانشگاه شهید باهنر کرمان، دانشکده ادبیات و علوم انسانی

 سندگانینو © مؤلفحق
 

 .رانیا ن،ی)ره(، قزوینیامام خم المللینیدانشگاه ب ،یفارس اتیگروه زبان و ادب ،یدکتر یدانشجو.1

 hoseinsoltani@edu.ikiu.ac.ir: رایانامه 

 مسئول( ۀسندی)نو .رانیا ن،ی)ره(، قزوینیامام خم المللینیدانشگاه ب ،یفارس اتیه زبان و ادبگرو ار،یاستاد .2

 Chehreghani@hum.ikiu.ac.irرایانامه: 



 
  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

150 

ند و اسـاده و کوتاه ها در این کتاب معمولاًبا شتاب همراه است و نثر ضرباهنگی پویا دارد. جمله

ها وجه اخباری دارند و گاه تقدیم اجزای جمله تری دارند. بیشتر جملههای مرکب بسامد کمجمله

های ماضی، حذف فعل به های ساده و فعلدار شدن چیدمان گشته است. فراوانی فعلموجب نشانه

 است. ها شده نی شدن جملههای سبکی اثر است که موجب طولاقرینه و بسامد بالای قید از ویژگی

 

ی، سطح شناسسبکنثر فارسی قرن هشتم، افسانۀ گلریز، ضیاءالدّین نخشبی، های کلیدی: واژه

 .زبانی

 
 مهمقد-1

ویژه ساز و تأثیرگذار بر ادبیات فارسی بهۀ نصرالله منشی یک از آثار جریانودمنلهیکل      

شی در ترجمۀ کلیله و دمنه  موجب شده که رود. سبک نصرالله مننثر فارسی به شمار می

ی خود به کار هانوشتهبعدها نویسندگانی از سبک نصرالله منشی پیروی و شیوۀ او را در 

ی بوده که بسیاری از اگونهبههای هفتم تا نهم برند. تأثیر کار نصرالله منشی در سده

پژوه، اند )دانشیت کردهنویسندگان این سه سده در شیوۀ نویسندگی از نصرالله منشی تبع

(. ضیاءالدین نخشبی شاعر، عارف و نویسندۀ قرن هشتم هم ازجمله کسانی است 12: 1387

بر طوطی نامۀ او مشهود  ودمنهلهیکلکه از نصرالله منشی اثر پذیرفته است. همچنان که تأثیر 

ر از شهرت کمتری د؛ امّا از آنجا که این اثشویماست، در افسانۀ گلریز هم این تأثیر دیده 

تواند شناختی آن میبرخوردار و تقریباً در میان اهل ادب ناشناخته بوده است، تحلیل سبک

های نامکشوف سبک نگارش ضمن معرّفی یکی از متون زیبای نثر فارسی، برخی مؤلّفه

 ضیاءالدین نخشبی را نیز برای خوانندگان آشکار نماید.  

 لهئبیان مس -1-1

، مقامات حریری و ادبیات ودمنهلهیکلتأثیر است به نظم و نثر؛ تحتافسانۀ گلریز اثری  

هندی؛ دارای نثر مصنوع؛ محتوای عاشقانه و اخلاقی؛ مشتمل بر فابل و تمثیل با ساختار 

هایی از ادبیات عامیانه و توصیف موجودات عجیب؛ مایهداستان در داستان است که با بن

 است.مانند دیو، پری و عفریت همراه شده 
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هایی؛ مانند رامایانا، مهابهاراتا و سوکه سپتاتی است که ی هندی کتابهاداستانزیربنای      

پردازی را نیز شیوۀ خاص خود در قصه؛ بلکه اندداده هاداستانمحتوای خود را به این  تنهانه

 (. 139: 1388پور، کن و الیاسیاند )معدنبه این آثار منتقل کرده

کنندگی و تفنن بوده است؛ به همین دلیل جذابیت ها سرگرمی این داستانغرض اصل     

ها بسیار متنوع و آنها برای خوانندگان اهمیت بسیار داشته است. حوادث در این داستان

العاده است تا نظر خواننده و شنونده را بیشتر جلب کند )تقوی، گاهی نامعقول و خارق

ای زبانی )آوایی، واژگانی و نحوی( کتاب با رویکردی ه(. در این مقاله ویژگی57: 1376

 شود.های زیر بررسی میشناسانه برای رسیدن به پاسخ پرسشسبک

 هایی است؟افسانۀ گلریز در سطح زبانی)آوایی، واژگانی و  نحوی( واجد چه ویژگی  -

ایجی حاصل ی چه نتشناسسبکهای زبانی افسانۀ گلریز از منظر با بررسی و تحلیل ویژگی  -

 شود؟می

 پیشینۀ تحقیق -1-2
کلیّ معرفی  صورتبهدر مجلۀ سخن  1339اولین کسی که کتاب افسانۀ گلریز را در سال      

ادبیات عامیانۀ »حسن ذوالفقاری آن مقاله را در کتاب  1382، محمدجعفر محجوب بود. در کرد

سیری در گلریز »با عنوان  در کراچی پژوهشی 1985چاپ کرد. ساجدالله تفهیمی در « ایران

دانشنامۀ ادب فارسی: »که در « افسانۀ گلریز»در مقالۀ  1380در امیر هدایی  نوشته است.« نخشبی

به سرپرستی حسن انوشه چاپ کرده است، کتاب را معرفی کرده « ادب فارسی در آسیای میانه

زبان و ادبیات »ب در کتا 1394ی از آن را آورده است. حسن ذوالفقاری در سال اخلاصهو 

ی محمدجعفر هاگفتهتقریباً همان « ادبیات داستانی عامه»در کتاب  1397و در سال « عامۀ ایران

دانشنامۀ فرهنگ مردم »را برای « افسانۀ گلریز»مقالۀ  1391محجوب را بیان کرده است. وی در 

ی کتاب را ذکر هاهیمابنی از آن را نقل و برخی اخلاصهنگاشته و ضمن معرفی کتاب،  « ایران

 1395را چاپ کرد. در سال « پرنیان پرنگار»کتاب  1394ها در سال کرده است. احمدرضا یلمه

را در مجلۀ مطالعات ایرانی « بررسی و تحلیل داستان عاشقانۀ گلریز ضیاءالدین نخشبی»مقالۀ 

صر داستانی )طرح، ی کتاب و عناهاهیمابنیۀ کتاب، مادرونها به چاپ کرد. وی در این نوشته



 
  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

152 

ی( پرداخته است پردازتیشخصتقارن، روابط علیّ و معلولی، خرق عادت، تعلیق، زاویۀ دید و 

 ذبیحی در یک صفحه تبیین کرده است. حسین یزدانی و آسیه طورکلبهو سبک این داستان را 

در این کتاب اند. ایشان تألیف کرده« ادبیات داستانی عامه»کتابی با عنوان  1395در سال نیا 

ی عامیانه را از سدۀ پنجم تا نهم هجری معرفی و به صورت اجمالی به افسانۀ گلریز هم هاقصه

و مقالۀ افسانۀ گلریز، اثر  الله صفاپرداخته و مطالبی از کتاب تاریخ ادبیات در ایران، اثر ذبیح

 اءیمه ضنایطوط یسبک لیتحل»حمیدرضا فرضی در مقالۀ  .اندآوردهمحمدجعفر محجوب 

 یشناسو سبک ینقد ادب یهاپژوهشپنجم مجلۀ شماره در 1390 زییپا، که در «ینخشب

در میان  تر نخشبی پرداخته است اماشناختی اثر معروفمنتشرکرده به مطالعۀ سبک

شمار منتشر شده در خصوص نخشبی و آثار او، تاکنون هیچ پژوهشی با های اندکنوشته

 گرفته است. شناختی صورت نرویکرد سبک

 ت تحقیقضرورت و اهمیّ  -1-3

العقول، نامه، روضههایی؛ نظیر مرزبانافسانۀ گلریز اثری منثور است که به شیوۀ کتاب     

دهد که تقلید از الحکایات، سندبادنامه و بختیارنامه نوشته شده و نگارش آن نشان میجوامع

یران؛ یعنی شبه قارّۀ هند ادامه داشته های دور از اتا قرن هشتم، حتّی در سرزمین ودمنهلهیکل

های ودمنه، در پژوهشاست. از آنجاکه این کتاب به عنوان یکی از آثار تحت تأثیر کلیله

های سبکی آن مرتبط با نثر فنّی همواره مغفول بوده است، پژوهش در خصوص ویژگی

ه در افسانۀ گلریز کاررفتنماید. افزون بر این تعدادی از لغات و اصطلاحات بهضروری می

قدیم  های لغتۀ دهخدا و فرهنگناملغتکاربرد بوده و بعضاً حتّی در در زمرۀ واژگان کم

تواند به مطالعات و جدید ضبط نشده یا شاهدی برایشان نیامده است و معرفی این لغات می

 کند. های بیگانه کمکیابی برای واژهشناختی درزمانی و نیز معادلزبان

 پژوهش دامنۀوش و ر -1-4
تحلیلی است که با رویکرد -این مقاله گزارشی از یک پژوهش نظری با روش توصیفی    

شناسی ساختاری و با تکیه بر اسناد و منابع گیری از اصول سبکشناسانه و با بهرهسبک
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ای مختصات سبکی افسانۀ گلریز ضیاءالدین نخشبی را در سطح زبانی و مکتوب و کتابخانه

 ظر آوایی، واژگانی و نحوی بررسی و تحلیل کرده است. از ن

 تعریف مفاهیم اصلی و چارچوب نظری تحقیق -1-5
 افسانۀ گلریز و ضیاءالدین نخشبی -1-5-1

ضیاءالـدّین نخـشـبی بدایـونی از نویسـندگان و شعرای معـروف قـرن هشـتم است      

نخشب یا نسف )نزدیک سمرقند( (. وی اصلاً از مردم 1294-1293: 3/2، 1369)صـفا، 

در روزگار جوانی به هندوستان رفت و در شهر بدایون سکنی گزید )همان:  ازآنجابود. 

در دهلی  751(. وی در سال 4570: 6، 1316؛ سامی، 153: 6، 1374؛ مدرّس، 1294

 اتیاو در علوم متداول آن روزگار همچون ادب(. 1294: 3/2، 1369درگذشت )صفا، 

 هایزبان زیو ن یقیموس ،هیئتاخلاق، عرفان،  ث،یطب، فقه، تفسیر، حد ،یسفار ،یعرب

 فینـبه تص لیتحص ازراغت ـپس از ف یو جز آن سرآمد اقران شد. و یهند ت،یسانسکر

 گریهمچون د مذهب و ظاهراًیسن ینخشب .نمودیاش مـامرار مع یکـپرداخت و از پزش

در سلک هجده(. وی  -ه : هفد1388ؤذنی، بر مسلک حنفی بوده است )م انیماوراءالنهر

هند  یعرفان ۀقیطر نیترکه در آن روزگار هم مهمچشتیه  ۀسلسل ه،یاز طبقات صوف یکی

        : بیستم(. 1369)آریا،  ه استبود، درآمد

(. اکنون آثار 969: 1376نخشبی نهصد و نود کتاب تصنیف کرده است )لعلی بدخشی،       

و  اتیّو جزئ اتیّره و کلّمبشّ ۀالسلوک و عشرمثل سلکنده است. کمی از او بر جای ما

واقع  متشاکلو  متشابه ،در آن مرتبه که هستند یو فاتیتصن ۀآن. هم رینامه و نظایطوط

 (. 204: 1383)محدث دهلوی،  اندشده

ف و متکلّ ،آراسته یور با نثرنثمنظوم و م یهااست مرکب از قسمت یاافسانه زیگلر     

 است. آراسته شده یفارس یو شعرها یامثال عرب ،اتیاب ،اخبار ،ثیصنوع که به احادم

 به بیرقبه نظم آورده و  یرو ده،یسخن را فراخ د دانیو م افتهی یجا که مجالمؤلف هر

است که عشق و هجران در  یاافسانه زیگلر ۀافسان. است هاز کتاب را به نظم پرداخت یمین

روست که  نیآورده است و از هم دیرا پد دو عامل آن نیلکه اب ؛بسزا دارد یریآن تأث
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-یقلم را به دست نظم م زین سندهیافتد، نویغم عشق م تیبه حکا ییسراهرجا کار افسانه

ملک به دختر شاه پریان مایۀ اصلی داستان، عشق عجبدرون(. 462: 1386)محجوب،  دهد

ندان ـداستان چ یبندو استخوان تیکاصل حا چون(. 225: 1395ها و دیگران، است )یلمه

در آن وارد کرده و با  ییهالیتمث شیاز زبان قهرمانان خو سندهیگاه نو ست،یدراز ن

اب را آراسته و تک گرید ینقل داستان در وسط داستان ۀویکوتاه به ش ییهاتیحکا

 (. 462: 1386)محجوب،  ستبدان داده ا یلیوتفصطول

 انهیعام ینثر یروچیهبه ینخشب اءیض یهانوشته گریمانند د زیرگل ۀنثر افسان باآنکه     

-یم یرو انهیعام یهاکه در داستان یحوادثبه جهت اشتمال بر  را متن داستاناما  ؛ستین

هم آموزشی است و  (. هدف داستان465-464)همان:  به شمار آورد انهیعام توان، میدهد

ترکستان و نخشب است. پایان کل داستان،  هم سرگرمی. جغرافیای حوادث داستان نیز

اند. قهرمانان بیشتر از گونۀ پادشاهان، نامههای مستقل آن عبرتنامه و برخی داستانشادی

  (.552: 1، 1391منصبان، عیاران و پریان هستند )ذوالفقاری، امرا و صاحب

 ن کتاب آورده است.هایی از آنخشبی در این اثر به مقامات حریری نظر داشته و جمله     

ای است که تاکنون به آن پرداخته نشده است. اثرپذیری نخشبی از مقامات حریری نکته

نویسی پیروی پس از حمیدالدین بلخی تا قرن هفتم و زمان سعدی کسی از روش مقامه

(؛ تا اینکه در قرن هشتم نخشبی در کتاب کلیات یا 32: 1386نکرده است )میرفخرایی، 

(. 419: 1401کند )شفیعیون، نویسی نظر میناموس گوشۀ چشمی به مقامهچهلجزئیات یا 

 شود.در افسانۀ گلریز نیز این تأثیر دیده می

 شناسی سبک -1-5-2

« Style»سبک را ادبای قرن اخیر مجازاً به معنی طرز خاصی از نظم یا نثر و در برابر      

افلاطون، معنا وقتی صورت مناسب خود را  نظر از: ج(. 1، 1384)بهار،  اندکردهاستعمال 

(. همچنین گفته شده است 696: 2، 1382)فرشیدورد،  آوردیمپیدا کند، سبکی به وجود 

منظوری خاص و برای ایجاد تأثیری ویژه است که سبک شیوۀ متمایزی از کاربرد زبان به

 (.25: 1393)وردانک، 
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؛ به این معنی انددانستهجار بیان دیگران در مباحث جدیدتر، سبک را انحراف از نرم یا هن

. بنا به این شودیمکه سبک هر نوشته با سنجش و در تقابل با اثری دیگر درک و مشخص 

ی هانوشتهی هایژگیوی بدون سبک نیست و از طریق مقابله و مقایسۀ انوشتهنظر هیچ 

داد )میرصادقی،  را با یکدیگر تشخیص هاآنو وجوه اشتراک  هاتفاوت توانیممختلف 

 بارنینخستشناسی جدید، (. شارل بالی، پدر سبک38: 1371؛ شفیعی کدکنی، 166: 1377

اند شدت عواطف و احساسات از هم متفاوت نظر ازالمضمون عنوان کرد که عبارات متحد

 (.36: 1386و این تفاوت، سبک است )شمیسا، 

 یبرا یشناسعلم زبان یهاافتهیها و ادانه است که از روشنقّ یافتیره ،یشناسسبک     

به وجود آمد و هدف از کاربرد  ستمیب قرندر  یشناس. سبکردیگیبهره م یمتون ادب لیتحل

بر خواننده ازجمله  یمتون ادب ریو تأث یکلّ یموضوع است که معان نیآن نشان دادن ا

-سبک. (91: 1381 گران،دی)فالر و  آثار است نیکاررفته در ازبان به یفنّ یهاماحصل جنبه

 ایگروه  کیفرد،  کیکاربرد زبان در سخن  ۀویش ییعبارت است از دانش شناسا یشناس

 یزبان نشیو گز یگوناگون ز،یدانش بر تما نیکار ا ادیبن .هااز متن یگروه یامتن  کیدر 

 از یبررس نی( استوار است. ایکاربرد یی ومعنا ،ینحو ،یواژگان ،ییزبان )آوا یۀدر لا

لحن،  ،یدستور یهاها، ساختها، آواها، واژههیمانند تک یزبان یهاصورت لیتحل قیطر

زبان  یو استعار یمجاز یهاها، ساختجمله یو کوتاه یبلند ،یضمن یمعان ،ینحو یصدا

شناسان بر سایر سطوح دلیل تقدم زبان در نزد سبک (.92: 1391)فتوحی،  ردیگیشکل م

شناختی، شاخصۀ اصلی ها، الگوها و سطوح متنوع زبانقالبتفسیری متن، آن است که 

 (.12: 1398روند )سیمپسون، کارکرد متن به شمار می

گیرد؛ بدین معنی که از ها در بررسی متون بهره میترین شیوهشناسی از جامعسبک     

کاربرد  کند و تا واژگان و انواع و کیفیتهای زبان؛ یعنی آواها آغاز میترین سازهکوچک

و در  -ها و بلاغـت و کاربرد اندیشهها و تعابیر و کنایات همچـنین نحو و سـاختار جملـهآن

از مجموع کلـیـت  تیدرنهاکند و می لیوتحلهیتجزایدئولوژی هنرمند را  -ایشاخۀ لایه

 (.262: 1396مهر، افشار و شایانبرد )محمدیمیساختاری اثر به اهداف هنری سخنور پی
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ی هایژگیوشناسی، تلاش شده است صرفاً این مقاله به دلیل گستردگی دامنۀ سبک در

 سبکی اثر در سطح زبانی از نظر مختصات آوایی، واژگانی و نحوی بررسی و تحلیل شود.

 

 یوبررسبحث -2

که در گفتار تولید و  گونهآنعبارت است از بررسی آواهای زبان  :تحلیل آوایی -2-1

در گفتار و الگوهای زبان نوشتار با استفاده از علم  هاواژهشیوۀ تلفظ  ؛شوندیمادراک 

(. تحلیل آوایی در پی پاسخ به این پرسش 238: 1391)فتوحی،  شودیمآواشناسی بررسی 

تواند گفتار یک است که کاربرد خاص الگوهای آوایی  و واجی زبان تا چه اندازه می

ی عادی سخن هاشکلی که با اگونهبهبدهد؛ شخص را برجسته کند و به آن شکل خاصی 

های آوایی در زبان ناشی از عوامل و متغیرهای و زبان معیار متفاوت شود. تفاوت

 (.244-243جغرافیایی، تاریخی، سنی، جنسیتی، طبقاتی و فیزیولوژیک است )همان: 

 صوصخبه هاواج و حروف از ایپاره یشناسزبان قواعد طبق یگاه :ابدال -2-1-1

شوند. این یم بدل هم به است، گریکدی کینزد و مجاور مخرج واجگاهشان که آنها

ها ها و مصوت(. ابدال در صامت572: 1388)فرشیدورد،  گویندعمل را ابدال یا تبدیل می

ها بیشتر به کار رفته است. در این اثر گیرد. در افسانۀ گلریز ابدال در صامتصورت می

 های قبل نیست.های قرنفراوانی متنفرایندهای واجی به 

-می(. چشم سوی قصر 9: 1377بود )نخشبی،  بادشاهیدر نخشب  :صامت -2-1-1-1

(. مروارید 14)همان:  پراگندندآورد، که از خال نوبران روایت می (. دانه12)همان:  کشاد

اهم پنبه اندر گوش خود خو(. 15غریب ساختند )همان:  قفص)همان(.  افگننددر دام 

 بادشاهی(. در بلاد ترکستان 17)همان:  بکشایی(. باید سر حقه 16)همان:  نیبعد از فگندن

(. 19)همان:  کشادندبود )همان(. ابواب تعب برو  افگنده (. در سغراق راحت18بود )همان: 

 (. 20)همان:  کشاییمیی و بندیم صدبار

)همان(.  نومیدی(. غایت 10 بر پای دار )همان: نکووین نصیحت را  :مصوتّ -2-1-1-2

تگ بود این مرغ کبک نکوکس را نیست )همان(. در جمع ما  دگربر روی زمین عمر 
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از جام طرب مدهوش  شه(. 18سر نگویم با کس )همان:  دگرانمن چون (. 13)همان: 

 (.19)همان:  گشته

شتر به ها نیز در افسانۀ گلریز بیحذف یا تخفیف واج )تخفیف و کاهش(:حذف  -2-1-2

تاج  ۀعجلت گوش دران(. 11دهر شد )همان:  فسانۀکار رفته است. در جلادت و شجاعت 

 درّسلک  درانمرغ (. 14)همان:  دیرس ای[ۀ ]کنگرهکنگر ۀشاه بر گوشمرصع معصوم

از طعمه  وانیح چیه(. 15کردند )همان:  دران)همان(. آن مرغ را  دیور بدثمن ؤلؤمکسور و ل

و استکشاف واجب  ضعفامعضل استفسار امور )همان(.  ستیچاره نغذا  زکخالی نیست 

 برو (. ابواب تعب18جمال )همان:  فسانۀ(. رخش 16)همان:  لازم است غربامهمات مشکل 

 (. 19کشادند )همان: 

-(. عجب50یابیم )همان: ]جایگاه[ از این بارگاه می جاییگاهنشان آن  :افزایش -2-1-3

 (.91نواز در گوش کرد )همان: ن[ جان]نشا نیشانیملک چون این 

نخشـبی انـواع سجـع را به کار بـرده است و از سجـع متـوازی بیشـتر استـفاده  :سجع -2-2

 المزدوج، موازنه و ترصیع هم بیشتر به کار برده است. کرده اسـت. تضمین

او  گوشه ب هِلَى أَعْدائِولُ عَؤُ الصَّ و هِلُولُ عَلَى أولیائِلظُّآواز اَ چون :سجع متوازی -2-2-1

 هُمُسَارَعَ الْ هِ لاوُعلى الْ بُ جِو تا مقال یَ  نشاندینمجهان جز نهال نعم  حدّ  چار در ،بود دهیرس

-ینمکرم  ۀدر کشتزار زمان جز دان ،دهیاو رس هوشه ب الإمکانِ  قبَْلَ زَوَالِ  إِحْسَانِإِلَى الْ

از اکرام و  تریهننعمتی  چیفضل را هاملداران شعقل و جهانکامل ارانی. خود شهرافشاند

 یولا یدر هوا(. 10-9)همان:  از عدل و امان نه ترسنیپاک و ی دولت چیو ه ستیاحسان ن

ی خفت الموالی من ورائی ورد خود إنّ و از غایت نومیدی و کاستهفرزند چون جرم هلال 

 هیئتهزار جان وامق هاو گشت و ب صورتهزار دل عاشق شاه به(. معصوم10)همان:  ساخته

 (. 13او شد )همان: 

ازدواج یکی از صناعات زیربخش سجع  القرینه، ازدواج(:)اعناتالمزدوج تضمین -2-2-2

. شودیمی دو سجع متوازی در یک مصراع به دست داده نینشهممتوازی است که از 

در میان دو  پربسامدترین شیوۀ کاربرد این صنعت، استفاده از کسرۀ اضافه یا واو عطف
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 رایقه روایات راویانو  شایقه حکایات حاکیان(. 300: 1390سجع متوازی است )صفوی، 

ی نام که همافوریط بود یدر نخشب بادشاه ماضیهو قرون  سابقه امیاند که در اآورده نیچن

داشته بود و علم مکنت و سلطنت او سر به آسمان  پر ریز نیزم ۀاو بیض تعرّ و  شوکت

 (. 17بشنو )همان:  هوش گوش(. حال مرا به 9: 1377خشبی، )ن افراشته

بود و علم  داشته پر ریز نیزم ۀت او بیضو عرّ شوکتی هما :مطرّف سجع -2-2-3

 (. 9)همان:  افراشتهاو سر به آسمان  سلطنتو  مکنت

، جز بر سر کرمای مکرّم نشاید و مرصّعخود علم تاجی است  :متوازن سجع -2-2-4

 (. 10، جز در بر عظمای عظام نزیبد )همان: مکلّلت ادب دواجی اس

یپها کاربرد موازنه و ترصیع باعث شده است که گاهی جمله :موازنه و ترصیع -2-2-5

 استفسار داریجهانهیجای  شجاعانو  شهریاریمعرکۀ  مبارزانی سجع داشته باشد. بر درپ

(. اکنون 16است )همان:  لازم غربا مشکلمهمّات  استکشافو  واجب ضعفا معضلامور 

 کیست؟و جنس تو  چیستکه اصل تو  نماییو گوهر صدف به من  بکشاییباید سر حقّه 

؟ جایتو چه  منشأاست و  کجاتو  مولد مرغزاری؟کدام  صلصلو  گلزاریکدام  بلبل

 (. 17)همان: 

 جناس -2-3

 طلقهوس کیمیای عشق، آتش قلق در کورۀ سینۀ او انداخت و  :جناس تام -2-3-1

(. )طلق: خالص و 28مایی و سیمایی بود، ریختن گرفت )همان:  طلقاشک که آب محلول 

 جسم معدنی(.

تفاوت دارند  باهمدو کلمۀ متجانس فقط در واج آخر : جناس مطرّف -2-3-2

 (.78: 1377)نخشبی،  بکشاده نکبا نکبت زمهریر دریچۀ از فلک(. 100: 1394)مرتضایی، 

اما  ؛نداکسانیها مشترک و متجانس در صامت ۀدو کلم رّف(:)محجناس ناقص  -2-3-3

 نهاد فرق بر خود خُود حباب(. 97: 1394)مرتضایی،  کوتاه تفاوت دارند یهاتدر مصوّ

 (.78: 1377)نخشبی، 
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یکی از دو واژۀ متجانس یک یا حداکثر دو واج در ابتدا یا میانه یا  :جناس زاید -2-3-4

کشید می گرانیاو  نگرانیشاه از معصوم(. 101: 1394، آخر اضافه دارد )مرتضایی

 (.17: 1377)نخشبی، 

 گریکدیبا  یانیواج م ایمتجانس در واج اول  ۀدو کلم :جناس مضارع و لاحق -2-3-5

: 1394)مرتضایی،  تواند مصوت بلند هم باشدیم یانیکه واج منیا حیتوض؛ تفاوت دارند

اصفر گشت  الماحمر شد و مسکن  عَلَمزعفرانی  از سبب دموع ارغوانی بر چهرۀ .(98

 (.78)همان:  ماندن رای نه رفتن، روی (. نه28: 1377)نخشبی، 

(. 61-60درداده ]بودند[ )همان: کسوربی سرورآوازۀ  :جناس مکررّ یا مزدوج -2-3-6

 (.80گشت )همان:  آهنگبی نهنگ

خود با مشهود  مشهدو در منزل معهود  یملک روزبعج نیا :جناس اشتقاق -2-3-7

انی در سغراق راحت حرمان همدم راح ریحو م رمحذلق و همدمان م یلبق و ندما یجلسا

کمر  قرینانکسی استفسار کند که چون  قُرَنا(. از حال درد و هموم 18)همان:  افگنده بود

 (. 36اجتهاد در مداوات او بندد )همان: 

 ضیاء نخشبی ،هانشن نیا ۀداننشنه و انتر نیا ۀدنزاه و سانفسا نیا ۀدنیگو :آراییواج -2-4

 تایارو نایوارو قه یاش تایاحک نایکاحتکرار شده است(. « ن»و « الف»(. )واج 9)همان: 

 مانفوریبود ط یهادشاه در نخشب بیضاو قرون مبقه اس مایاند که در اوردهآ نیقه چنیار

ن امآسر به سو الطنت سعلم مکنت و تکرار شده است(. « ی»و « الف»)همان(. )واج 

م انعال و جلاام و اکراق و اشفاتکرار شده است(. مرغ « الف»و « س»)همان(. )واج  شتهافرا

تر دهار زیاقطار امطاب و انسکاز ار بیشتر و اه در حقّ خود از حرکت گنبد دوّاشمعصوم

 تکرار شده است(. « الف»(. )واج 15تصور کرد )همان: 

 چون جرم هلال کاسته فرزند یولا یدر هوا .نبود فرزندیرا  این بادشاه :تکرار -2-5

لم  و از حضرت لم یلد و خواستیعمر در خلوت اسحار مجلس دعوات  ۀهم(. 10)همان: 

)همان:  دهیچنان ند یمرغ نشسته که هرگز دام ادوار دید یمرغ)همان(.  خواستییولد ولد 

-می وپرهر بار که بال .شدیر مجمیع بام منو ،شادکیمقصر  یسو چشم هرگاه که (.12



 
  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

160 

 جان وامق هیئت او هزاربهدل عاشق صورت او گشت و  زارهبهشاه معصوم)همان(.  کشاد

کنگره  ۀگوششاه بر تاج مرصع معصوم ۀگوشآن امر دران عجلت  حاصل (.13)همان:  شد

 فصاحتآن  دیدلم ص مرغاست که  ملاحتو  فصاحتچه  نیا !مرغ یا (.14)همان:  دیرس

 (.16؟ )همان: افتاده ملاحتآن  دیجانم در ق مرغیشده و س

 (.18همدمان محرم و محرمان همدم )همان: : طرد و عکس -2-6

زد، داغ جنون بر  سلسلۀ محبتِ ناپایداریعامر دست در بونیاز بنی: تتابع اضافات -2-7

، از بالای گشت خانۀ مجازیزنِ سرمستِ شرابدستِ تیشهچیرهنهادند و  جبینِ وقتِ او

-خون بادیۀ درین غریب مستمندِ منِ حالِ ازین بعد دانمنمی(. 51فردوس افگندند )همان: 

 (.81شد )همان:  خواهد چگونه دلدار و مونسبی خوارِ

 تحلیل واژگانی -2-8

داری های واژگانی، نشانرمزگان اجتماعی، شاخص همچوندر لایۀ واژگانی مسائلی      

های سبک و نمودهای مؤلفه عنوانبهمترادف، متقابل و تکراری را های واژگان و واژه

(؛ همچنین واژگان حسّی یا 266: 1391توان بررسی کرد )فتوحی، ایدئولوژیک می

گرایی و ی واژگان، کهنشکوهمندانتزاعی، عموم و خصوص در واژه، عامیانگی و 

داری نگر، نشاگان متن، اشارهی نوساخته، تأثیر ایدئولوژیک واژه، رمزهاواژهی، سازواژه

-251دار از انواع لایۀ واژگانی هستند )همان: های نشانهنشان، واژهای بیها، واژههواژ

264 .) 

 میمفاه معانی و ات،یفیک د،یعقا بر که ییهاواژه :واژگان حسی و انتزاعی -2-8-1

 دارند محسوس دلالت و یواقع اییاش بر که ییهاواژه و اندیانتزاع دارند، دلالت یذهن

 یذهن هایواژه کثرت و کندیم یحس را متن سبک ،ینیع هایواژه ۀغلب. اندیحس و ینیع

و شفافیت سبک ادبی و تأثیر هنری آن ناشی از غلبۀ شود یم سبک شدن یموجب انتزاع

 (.251: 1391ی حسی است )فتوحی، هاواژه

بیابان، گلستان، صنم، بتستان و »نی؛ مانند های حسّی و عیچنانکه در بیت زیر کاربست واژه

 موجب وضوح و شفافیت تشبیه و تصویر شاعرانه شده است.  « درخت
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 بیابان از خوشی همچون گلستان

   

 گلستان از صنم همچون بتستان 

 (219: 1337)گرگانی،                

گام روایت، از غالباً نویسندگان و شاعران در مقام توصیف، از واژگان حسی و در هن

( در متن افسانۀ گلریز هم 304: 1394طالبی، کنند. )فروزنده و بنیمیواژگان ذهنی استفاده 

 شود.  میکاربرد هر دو گروه از واژگان عینی و ذهنی دیده 

افسانه، ترانه، نشانه، حاکیان، راویان، بادشاه، هما، بیضه، زمین، : واژگان حسی -2-8-1-1

داران، گوش، جهان، نهال، زمان، این، شهریاران، عُدّت، دفاین، جهانعَلمَ، آسمان، خز

کشتزار، دانه، فرزند، جِرم، هلال، خلوت، اسحار، مجلس، دعوات، جالی، صحرا، عالم، 

سَر، ندا، ایام، اعوام، پسر، آفتاب، طالعه، ماهتاب، لامعه، ماه، فلک، زمین، یوسف کنعانی، 

برج، طفل، مهد، گهواره، شاخ، پستان، شیر، هوا، تاج،  قطاع، سفلی، گوهر، دُرج، کوکب،

 مرصع، دواج، مکلّل )تاج نهاده(.

ایام، قرون، شوکت، مکنت، سلطنت، مملکت، قبض، : واژگان انتزاعی -2-8-1-2

تصرّف، نِعَم، هوش، کَرَم، کامل، عقل، شامل، فضل، نعمت، اکرام، احسان، دولت، پاک، 

)دوستی(، نومیدی، وِرد، عمر، صالح، ظلمات، احزان، سَروَر،  سنَیّ، عدل، امان، هوا، وِلا

دافع، دَرد، درمان، مخافت، رأفت، دیدار، مفرّح، بال )دل(، اقبال، گاه، بزرگ، بلاغت، 

 جلادت، شجاعت، فسانه )مشهور(، دهر، علم، ادب، عصر، کُرَما، مکرّم، عظما، عظام.

مانند سعـد وراوینـی، عطامـلک  برخی :عربی کاربردکمهای لغت کاربرد -2-8-2

آورند و الحضره آثار خود را مخزنی از لغات مهجور تازی درمیویژه وصـافجـوینی و به

: 1397کنند )رستگار فسایی، بسیاری از کلمات عربی غیرلازم را در زبان فارسی وارد می

های مهجور لغت (. افسانۀ گلریز هم مخزنی از لغات مهجور عربی شده است. تعداد192

ها در نظم و نثر فارسی هم کمتر به کار رفته عربی در افسانۀ گلریز بیشتر است. این نوع لغت

یکی  نامۀ دهخدا هم شاهدی برایشان نیامده است.است یا اصلاً به کار نرفته است. در لغت

فروشی نسبت به دانی و فضلبه عربی فروشی است.های کاربرد لغات مهجور، فضلاز علت

(. شیفتگی 677: 16، 1393دانستن آن در سدۀ ششم به اوج خود رسید )میرانصاری، 
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(. 81: 1401نویسندگان نثر فنی به زبان عربی از پیامدهای نثر فنی و مصنوع است )کردی، 

ها و های فراوان عربی سبب آمد که آهنگ ساختن و پرداختن واژهاخذ و اقتباس واژه

: 1394رسی نسبت به نثرهای پیشین کند شود )غلامرضایی، های جدید در نثرهای فاترکیب

اِنسکِاب (، 15(، شِنشنِهَ )همان: 13(، فَرحَت )همان: 9: 1377ها: شایِقَه )نخشبی، (. نمونه174

(، سقَامَت 28(، فَیلَق )همان: 20(، مُشَعشَعهَ )همان(، قَلقَلهَ )همان:18همان: شَرابهَ )همان(، )

(، مُسَمنِّات 32(، متُقَاطِر )همان(، اِنتثِار )همان(، اِندِمال )همان: 31: )همان(، خَضَّم )همان

(، تقََلقُل )همان(، تَمَلمُل )همان(، بَلبال )همان(، 37)همان(، مُهَزِّلات )همان(، مُلقَنِّ )همان: 

همان: (، سهُاد )77(، مُلِمّات )همان(، اِستهِْوا )همان: 68(، قَطیعَت )همان: 49تَوقان )همان: 

(، مِراس 132(، اِلتیاع )همان(، احِتِداد )همان: 115(، تحَنَُّن )همان: 113(، متَُعَطشِّ )همان: 96

 (، اِرماس )همان(، تَعَطُّش )همان(.134)همان: 

البال (، مفرح11قطاع سفلی )همان:  :کاربرد عربیهای کمکاربرد ترکیب -2-8-3

 (.18)همان(، دارالملک )همان: 

(، 4هَرهَمِه )همان:  :های لغتهای ضبط نشده در فرهنگاربرد لغتک -2-8-4

 (.167(، خِیاق )همان: 134(، متُاعبِهَ )همان: 82(، رَطینهَ )همان: 23محُامِدَت )همان: 

 (.139(، تَرغاق )همان: 26سَغراق )همان: : ی ترکیهالغت کاربرد -2-8-5

(، کُروه )همان: 78سپَِرِ گاو )همان:  :های هندیو اصطلاح هالغت کاربرد -2-8-6

 (.163(، کوتْوال )همان: 160

 (. 1حاسر )حسرت خورده( )همان:  :در معنی جدید کاربرد کلمه -2-8-7

 خیشتنبانگ برو زد که ای ز غم فرسوده و بر  :جیراریغکاربرد املای  -2-8-8

آمده است   xeixدر سریکلی به صورت (. کلمۀ خویش 85]خویشتن[ نابخشوده )همان: 

 (.663: 2536)ر.ک. هرن، 

 ،مصنوع و فنی هایبارز سبک هایگیویژ از یکی :های مترادفکاربرد واژه -2-8-9

انجامد )اسدی و علیزاده، می جملات بلندی به که است های مترادفواژه بسیار بسامد

و  فراستلابۀ  های مترادف بیشتر است. خواست که بهدر این کتاب بسامد واژه (.6: 1396
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(. ماجرای دیده به 49: 1377لب از خاطر او برون افگند )نخشبی، عشق نوش کیاستهندسۀ 

-برون جستۀ ]جسته سدادو  صحّتتقریر کرد )همان(. از حیّزّ  شهنشاه بارگاهو  شاه حضرت

روی کنعانی با (. ماه51حکمی است محمود )همان:  هواوهوس(. ترک 50ای[ )همان: 

زنده گرداند )همان:  آباواجداد)همان(. نام  گذشتیمشهنشاهی  دبدبۀو  شاهی کوکبۀ

کرۀ ارضی را به قوّۀ  داریجهانو به شهامت و حراست  شهریاری قدرتو  شوکت(. به 52

را در ربع مسکون  نوردگیتیو پیران  گردجهان(. یلان 53قاهره از میان بردارم )همان: 

 کؤسو  اقداحنصایح اصغا نمود و  نغماتو  کلماتملک این پراگنده کنم )همان(. عجب

و  مذلّتاست و طریق  دشواریو  تعببازی راه (. راه عشق54مواعظ تجرّع فرمود )همان: 

(. 55قطع نتوان کرد )همان:  تبعو  خیلقدم نتوان نهاد و با  خدمو  حشمدرو با  خواری

 بیداو  مفازهن محزون طریق (. چون مجنو56باشد )همان:  دارجهان نشانو  شهریار فرمان

 (.57سپرد )همان: 

 جدید کلمه در ساخت کاربرد -2-8-10

 (.33(، دردگری )همان: 5گری )همان: رحمت: صفت+ گری )مشتق( -2-8-10-1

 (.7نابشگفته )همان: : نا+ب+ صفت مفعولی )مشتق( -2-8-10-2

 دیجد یهاضرب واژهشاعر در  ای سندهینو یوقت :ی تازه و معنادارهابیترک -2-8-11

به  یاژهیو ۀو جلو ابدییدست م یزبان ینیسابقه کارش را تداوم بخشد، به هنجارآفریو ب

(. 258: 1391)فتوحی،  زندیرقم م یاسبک تازه سندهینو یبرا اناًیدهد و احیسبک خود م

)ر.ک. های بازدارنده و به تأخیراندازندۀ معنا است ترین عاملسازی یکی از عمدهترکیب

 (. 536: 1398شیری، 

(، (، اهتزازانگیز )همان2: 1377آمیز )نخشبی، ذوق :مصدر+ بن مضارع -2-8-11-1

 (.49انگیز )همان: مواعظت (،17زدای )همان: تشویش

 (.26آشام )همان: (، نهنگ17)همان:  دوزجان :اسم+ بن مضارع -2-8-11-2

 (.12ن: اندازی )همازلف: اسم+ بن مضارع+ ی -2-8-11-3

 (.50بال )همان: کافوری: اسم+ی+ اسم -2-8-11-4
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سایه ندیم )همان(، عرش(، زهره3: 1377حریم )نخشبی، فلک: اسم+ اسم -2-8-11-5

رواق )همان(، جوزانطاق )همان(، زرّادخانه )همان(، پایه )همان(، گردون)همان(، کرسی

 سازخانه )همان(.

]است[ )همان:  هاچراغو عزرائیل  هاباغباد[ اسرافیل ]: + اسم ـــِـــــاسم+  -2-8-11-6

77.) 

(، سرهنگان مهیب )همان(، 17عوانان عنیف )همان: : + صفت ــــــِــاسم+  -2-8-11-7

(، نشانۀ کمال )همان(، جلسای لبق و ندمای ذلق )همان(، همدمان 18فسانۀ جمال )همان: 

 همان(، اکواس فرحت )همان(.محرم )همان(، راح ریحانی )همان(، سغراق راحت )

عقل )همان: (، بلندنسب )همان(، کامل3حسب )همان: رفیع: صفت+ اسم -2-8-11-8

 علم )همان(.(، کامل35حلم )همان: فضل )همان(، ثابت(، شامل9

کار برده است. از نام بزرگان و  ی خاصی بههانامنخشبی  :های خاصنام -2-8-12

شاه )همان: های خاص جدیدی هم ساخته است. معصومو نام پیامبران استفاده کرده است

(، سقراط )همان: 11(. طیفورشاه )همان: 11(، طیفورنام )همان(، یوسف کنعانی )همان: 9

(، 18(، مشهورشاه )همان: 17(، زال )همان: 15(، سلیمان )همان: 12لب )همان: (. نوش12

 ان(.ملک )همکرد )همان(، عجبالامان )همان(، بهبیت

 تحلیل نحوی -2-9

های زبانی در جمله و چگونگی علم نحو عبارت است از مطالعۀ روابط میان صورت     

ها، (. بلندی و کوتاهی جمله267: 1391ها )فتوحی، نشینی و چینش واژهتوالی و نظم و هم

ار جایی در ساختدر جمله و جابه هاواژهساده، مرکب و پیچیده بودن جمله، چگونگی نظم 

 ،یگیهمپا نیهمچن ،سندهینو دگاهیآن با د ۀو رابط ینحو یو صدا تیوجهنحوی، تعدی، 

است که در  یها ازجمله موارداستقلال، تناوب، ترادف، تقابل و تضاد جمله ،یوابستگ

 (.89-88: 1392)درپر،  ردیتوجه قرار گ مورد تواندیم یشناسسبک
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 هاساختمان جمله -2-9-1

جمله بلندترین واحد سازمانی در نحو است و اگر هر ساخت  :هالهطول جم -2-9-1-1

توان از رهگذر بررسی بلندی و کوتاهی نحوی شکلی از یک واحد اندیشه باشد، می

ها، ساخت اندیشه، سبک و حالات روحی گوینده را تحلیل کرد. بررسی میانگین جمله

های کوتاه و منقطع در جملهشناختی خاصی دارد. فراوانی ها در جمله ارزش سبکواژه

شود و برعـکس فراوانی انگیزی میسخن، باعث شتاب سبک، سرعت اندیـشه و هیجان

های مرکّـب تودرتوی پیچیده حرکت زند و جملههای بلند، سبکی آرام را رقم میجمله

های مرکّب برهانی و تر و سبکهای مقطع و پرشتاب عاطفیکند. سبکسبک را کند می

گیری های ده صفحه از کتاب نمونه(. در این کتاب جمله275: 1391ترند )فتوحی، منطقی

های مرکب کم است. سبک ها ساده و کوتاه است و جملهشد. در این متن معمولاً جمله

 ۀترانه و نشانند نیا ۀافسانه و سازند نیا ۀندیگو: انگیز و عاطفی است. نمونهکتاب هیجان

 اتیحکا انیکه حاک دیگو نیه چننَأصَانهَُ عَمَّا ش نهَُ وَأأَصْلَحَ اللهَُّ شَ ،یبضیاء نخش ،نشانه نیا

و قرون ماضیه در نخشب سابقه  امیاند که در اآورده نیقه چنیرا اتیروا انیراوو قه یشا

)نخشبی، داشته بود  پر ریز نیزم ۀت او بیضو عرّ شوکتی نام که همافوریبود ط یبادشاه

1377 :9.)  

های هر متن، چهار نوع بر اساس رابطۀ دستوری میان جمله :هاپیوند جمله -2-9-1-2

 (.276-275: 1391متمایز کرد )فتوحی،  توانیمسبک نحوی را 

 ترکوچکی مستقل هاجملهدر یک بندنوشت گروهی از : سبک گسسته -2-9-1-2-1

یمقل است و ؛ هر جمله حامل یک اندیشۀ مستندیآیممتوالی یکی پس از دیگری  طوربه

 (.276ها را با نقطه از هم جدا کرد )همان: آن توان

اند و با واو عطف به هم پایههای مستقل همگاه جمله :پایهسبک هم -2-9-1-2-2

پایه شتاب سخن را زیاد و سبک را پویا شوند. وجود واو عطف در ساختار هممعطوف می

 (.277کند )همان: می
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ی مرکب دوجزئی هاجملهو  اندوابستهبه هم  هاجملهر آن د: سبک وابسته -2-9-1-2-3

 اند )همان(.شرطی و بندهای پایه و پیرو، وابستۀ هم

های مرکب بسیار طولانی و متن دارای جمله: سبک متصل و تودرتو -2-9-1-2-4

 (. 278واره است )همان: متشکل از چند بند و جمله

نَهُ أأَصْلَحَ اللهَُّ شَنخشبی، ضیاء  ،نشانه نیا ۀترانه و نشانند نیا ۀافسانه و سازند نیا ۀندیگو       

 نیقه چنیرا اتیروا انیراوو قه یشا اتیحکا انیکه حاک دیگو نیچن هنَأصَانهَُ عَمَّا ش وَ

ی نام که همافوریبود ط یو قرون ماضیه در نخشب بادشاهسابقه  امیاند که در اآورده

علم مکنت و سلطنت او سر به آسمان داشته بود و  پر ریز نیزم ۀت او بیضو عرّ  شوکت

شوکت ه داران بن جهانیدفا و ت سلطنت غالب قبض کردهعدّ ه ب ارانین شهریخزا .افراشته

ه ولُ عَلَى أَعْدائه بؤُّالصَّ لُولُ عَلَى أولیائه وآواز الظَّ چون. مملکت جالب در تصرف آورده

 ةتا مقال یجب على الولاو  نشاندیل نعم نمجهان جز نها حدّ چار در ،بود دهیگوش او رس

کرم  ۀدر کشتزار زمان جز دان ،دهیهوش او رسه إِلَى الِإحْسَان قَبْلَ زَوَال الإمکان ب عَةُالمُسَارَ

تر از ینعمتی هن چیفضل را هداران شاملجهانو  عقلکامل ارانیرـخود شه. افشاندینم

-9: 1377)نخشبی،  نه امانو  تر از عدلنیپاک و سی دولت چیهو  ستیاکرام و احسان ن

10.) 

 داریده شاه بفوریط ،آن کوکب از برج باهر گشتو  چون آن گوهر از درج ظاهر شد       

شاخ  ۀگهواره بو  آن طفل در مهد سلطنتو  شاه نام نهادمعصومو  البال گشتاو مفرح

 (.11)همان:  جنبیدا میهر لحظه چون شاخ در هوو  مکیدمملکت از پستان اقبال شیر می

و  دیرس ایکنگره ۀشاه بر گوشتاج مرصع معصوم ۀآن امر دران عجلت گوش حاصل       

و  دیخواست تا فرود آ ،دیبد دیچون آن مرغ آن مروار .چند بگسسته فرود افتاد دیمروار

 موّ س و مدارج مرغ علوّ نیا !شاهزاده یبرآوردند که ا ادیحاضران فر .دیقاط نماتآن را ال

 .است دیاو مروار ۀکه طعم شودیچنان مقرر مو  دینمایبلندهمت م تیغاهب .معارج دارد

 ؤلؤلو  مکسورسلک در چون مرغ دران  .در دام افگنند دیمروار یشاه فرمود تا قدرمعصوم
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 دیاو را مقو  دندیکش الیدر حال دام احت دران دام نشستو  از کنگره فرود آمد ،دیور بدثمن

 (.14)همان:  کردند

ربطی ادامه یافته است و جملۀ مرکب به کار رفته است. « که»با  در بند اول جملۀ اول       

هم با واو عطف آمده است.  هابیترکو  هاکلمه. اندشدههای بعد با واو عطف ربط جمله

ر ی عطفی به کاهاجملهند. در بند اخیر اشدهبا واو عطف ربط  هاجملهدر دو بند بعدی 

ی مستقل نوعی پیوستگی هاجملههای مستقل به کار رفته است. رفته است و کمی هم جمله

-ترکیبی از سبک گسسته و هم هاجملهی عطفی فراوان است. سبک هاجملهدارند. بسامد 

 پایه است. شتاب سخن بیشتر است و سبک پویایی دارد.

ـار، نظم یمع نحو ای هیپا نظم در برابر، امروزی نحوشناسان :دارچیدمان نشانه -2-9-2

 از یبخش بر دیتأک خاطربه نحو عادی نظم متن، کیکنند. اگر در دار را مطرح مینشان

 تشخص و نشان باشد، ه داشتهیپا نظم با و نامعمول رمتداولیغ ریساختا و کند رییتغ کلام

 (.274: 1391افت )فتوحی، ی خواهد یخاص

 ترتیب اجزای جمله -2-9-2-1

آیند: شیوۀ عادی و شیوۀ بلاغی )وحیدیان کامیار، به دو شیوه پی هم می جزای جملها     

تأثیر بیشتر برحسب مجوزهای  منظوربه(. در شیوۀ بلاغی معمولاً اجزای کلام 32: 1382

زند، بلکه حوزۀ ای به اصل پیام نمیتنها لطمهجایی نهشوند؛ این جابهجا میدستوری جابه

ترین امکان (. جایگاه آغازین جمله مهم33سازد )همان: ن را افزون میتأثیر و رسایی آ

بلاغی در آرایش واژگانی است. جایگاه آغازین نوعی ظرفیت بالقوۀ بلاغی در خود دارد. 

در آرایش واژگانی معیار زبان فارسی مبتدا قرار گرفتن هر عنصر دیگری غیر از نهاد، 

در این کتاب در اجزای جمله تقدیم صورت گرفته  (.106: 1396دار است )سیدقاسم، نشان

 است.

قد خَلَقتُْکَ ی ندا فت هر لمحه در سر اوأاز عالم ر اما :تقدیم متمم بر نهاد -2-9-2-1-1

 (.10: 1377)نخشبی:  رسیدمی ن قبَْلُ وَ لَمْ تَکُ شَیئاًمِ
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 صد سو هر ام وداده من آبروی را حیات آب :تقدیم مفعول بر نهاد -2-9-2-1-2

 (.79ام )همان: کشاده من زلال چشمۀ

-ست و سرمهاو آسمان پرنور چراغ آفت ای کهدوده :تقدیم مسند بر نهاد -2-9-2-1-3

)همان:  خورشیدزای آبستن و ربایآفتاب[ شت ]د دران او جهان روشن چشم بلای که ای

82.) 

 هر نوشد و ما زا روایی ،تشنه استخاکی  که هرجا :تقدیم فعل بر مسند -2-9-2-1-4

 (.79پوشد )همان:  ما از بقا کسوت ،مرده استزمینی  که جا

 زمان افعال  -2-9-3

 رییبا موضوع است. تغ سندهینو ای ندهیگوۀ فاصل زانیمۀ دهندنشان ،عامل زمان در جمله     

عامل زمان،  رونی. ازادهدیم رییرا تغ یو تیو ذهن دید یۀزاو ،تیبا واقع ندهیگو ۀفاصل

؛ زمان حال رودینگاه مؤلف به امور به شمار م ۀویمتن و ش ییگراواقع زانیدر م یمهم ریتغم

حال  از به همان نسبت که زیمختلف گذشته ن یهادارد و ساخت تیقطع ،از گذشته ترشیب

(. در 291: 1391)فتوحی،  کندیم ترشیرا ب یو دگاهیو د ندهیگو ۀفاصل ،ردیگیفاصله م

( فعل % 16مورد ) 33( فعل ساده، % 63مورد ) 127جملۀ ساده و مرکب،  200این کتاب از 

( فعل حال و % 36مورد ) 72( فعل پیشوندی وجود داشت؛ همچنین % 2مورد ) 5مرکب و 

( فعل ماضی و آینده به کار رفته است؛ پس فاصلۀ گوینده و دیدگاه  % 62مورد ) 124

 نویسنده در این کتاب بیشتر است.

 هیتّوج -2-9-4

وجهیّت تلقّی گوینده از چیزی یا عقیدۀ وی دربارۀ میزان : وجهیّت در فعل -2-9-4-1

(. وجهیّت میزان قاطعیت گوینده در بیان یک 285درستی مفهوم یک جمله است )همان: 

شود )همان(. وجه فعل، وسیلۀ عناصر دستوری نشان داده میطور ضمنی بهگزاره است که به

امر، آرزو، تمنّی، تأکید، امید و  اخِبار، احتمال، بر که است آن از ایجنبه یا صورت

. وجه فعل سه نوع است: وجه (380: 1388کند )فرشیدورد، بعضی امور دیگر دلالت می

دهد )وفایی، اخباری، وجه التزامی و وجه امری. وجه اخباری: از قطعیّت انجام فعل خبر می
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حتمال و تردید و شرط و آرزو با مفهوم فعل (. وجه التزامی: آن است که ا163: 1392

 (.164همراه باشد )همان(. وجه امری: آن است که انجام فعلی با امر و دستور باشد )همان: 

ی کتاب وجه خبری به کار رفته است. وجه خبری قطعیّت سخن را نشان هافعلدر بیشتر 

 . در این وجه مخاطب به سخن یقین دارد.دهدیم

 دلبران گوش و گردن نرانم، نثار موج در وجه خبری به کار رفته است. اگر این نمونه     

 هر سوی لغات این استماع از و شد تند کلمه این اصغای از باد برهنه.وپا دست و ماند معطل

 خوار، ایمردم بختشور ای خاکسار، روکج ای که کرد آغاز دریا با گرفت و جستن

-فروبرده طرف هر قیمتی گوهر و آبدار درّهزار گونه  لئیم! جویهبوط ای و سقیم مرتعش

 دانیمی هیچ. رویمی افکنده، سر بر خاشاک و دویمی کرده، سر بر خاک سو هر و ای

 چه کوفته هایخرمن با نیز من و ایباخته هاچه السلامعلیه نوح قوم با تردامنی از تو که

 نخواهم با تو لمحه این که امباخته چه عاد قوم با و کرد نخواهم تو با لحظه این که امکرده

 (.79: 1377باخت؟ )نخشبی، 

قید بخشی از سخن است که فعل به آن نیازمند نیست و به : وجهیّت در قید -2-9-4-2

نوع  ازنظر(. گروه قیدی 104: 1382است )وحیدیان کامیار،  حذفقابلهمین دلیل از جمله 

ی هامتممدار، پیشوند + اسم، ار: کلمات تنویندو ساختمان دو گونه است: الف. نشانه

ی هاصفتهای مشترک با قید، نشانه: قیدهای مختص، اسمهای مکرر. ب. بیقیدی، واژه

اند و شدت و ضعف مشترک با قید )همان(. قیدها نیز حامل دیدگاه گوینده دربارۀ موضوع

: 1391دهند )فتوحی، می ها نشانبستگی وی را به عقاید و ایدئولوژیتلقی، باور و دل

(. بسامد انواع قید در افسانۀ گلریز بیشتر است و قید یکی از عوامل طولانی شدن جمله 289

نخشبی قیدهای  دهدیم( قید آمده است که نشان % 56مورد ) 56جمله،  100است. در 

 ت.ی قیدی بیشتر به کار رفته اسهامتممفراوانی به کار برده است. در بین انواع قید 

 حذف -2-9-5

 و قلق چون :های قیدی به قرینۀ جملۀ قبلاز گروه حذف حرف اضافه -2-9-5-1

 (.81: 1377)نخشبی،  کشید نهایت اووفزع جزع و رسید تیغابه او اضطراب
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 چه من زار حال از :حذف حرف اضافه از عبارت فعلی بدون قرینه -2-9-5-2

 طبق نه سیارات و بسوزد دل من زاری بر را زمین طبق هفت حیوانات که کنیمی استفسار

 و نشستیم در[ جای] دهمیلی هر (.17؟ )همان: آیدمی ]به[ رحم من بیداری بر را آسمان

 (.83)همان:  افتادیم در[ جای] صدفرسنگی هر

به قرینۀ فعلی که در آخر جمله ذکر  معین فعل یا فعل حذف :حذف فعل -2-9-5-3

بدون هیچ قرینۀ لفظی و به اعتبار  هاآنشود و همچنین حذف یمده شود و یا در اول آوریم

)صدیقیان،  رواجی تمام یافت ششم قرن شایع شد و درهجری  پنجم قرینۀ معنوی از قرن

 ها به قرینۀ معنوی بیشتر حذف شده است.در این کتاب فعل (.155: 1383

لفظی  پسین، یا پیشین جملۀ یا جمله خود در :یلفظ نۀیقر فعل به حذف -2-9-5-3-1

 آن و بیندنمی لازم را کلمه آوردن لفظ، آن آمدن سبب به نویسنده یا گوینده که آیدمی

برخلاف نثر مرسل که حذف فعل مجاز  ؛(321: 1387)انوری و دیگران، کند می حذف را

به قرینۀ فعل دیگری که در  ازجمله، در این سبک از نثر، فعل شدیمنبود و فعل تکرار 

 (.78: 1393)قاسمی،  شودیممان جملۀ قبلی است، حذف ه

مطرّز  طَهُوراً مَاءً  است. به طراز معلّم مبارک ماء به علم من جاه آستین که امکسی من

(. 79: 1377[ )نخشبی، ام]نشانه  من طهارت علمم و به خطاب من مبارک [. به اسماست]

[ )همان(. ماندبرهنه ] وپادستند و اگر موج نثار نرانم، گردن و گوش دلبران معطّل ما

 او دران جهان روشن چشم بلای که ایاوست و سرمه آسمان پرنور چراغ آفت ای کهدوده

 که بدانستی ایشمّه لیَتَ (. یا82[ )همان: است] خورشیدزای آبستن و ربایآفتاب ]د[ شت

[ امافتاده ] ردو چگونه سلطنت و مملکت از و امکشاده تعب در چه خود بر او سبب از

-ترکش عطارد که بام ]ی[ [ وشاید] آن ایوان کن،روشن آفتاب که (. خانه ]ای[83)همان: 

 شاید )همان(. آن برج کش،

[ که پای بوداز فرحت جهان محروم ] هادل: یمعنو نۀیقر بهفعل  حذف -2-9-5-3-2

[ نومید بودموی ][ که دست از بوداز بهجت چنان نومید ] هاجان[ و محروم بوداز گیسوی ]

چون چشم  هادل[ و بودها چون دل زاهدان صفت بیماری گرفته ](. چشم76)همان: 



ینخشب نالدیّاءیاثر ض زیگلر ۀسطح زبانی افسان شناختیسبک یبررس   
 

171 

 و [بودنهاده ] ابر منجنیق در ژاله سنگ هوا[ )همان(. بودخواری گزیده ]شاهدان رسم خون

تو را بر من چه محل (. 78[ )همان: بود] بکشاده نکبا نکبت زمهریر دریچۀ از فلک

 محلّ روشنی که شمع (.79[؟ )همان: استو مرا چه پروای معاندت ] [استمخاصمت ]

 در وقت همۀ تو تندی از اوست، بود از بختیاران منزل زینت و اوست وجود از شهریاران

 [ واست] اختیار کرده خود بر گرما محنت غیری راحت برای از که و درخت [استگله ]

(. 79[ )همان: است] شکایت در وقت همۀ تو سردی کند، از نثار طرف هر اثمار انواع

 دودی و [بودخراب ] و زار او از قمری قاعدۀ که [. زاغیبودجهانی تاری و زمانی زنگاری ]

 [ وبودنداو ] مفتون سپیدنامه عُبّاد که سیاهی(. 82)همان:  [بودآب ]بی او از آفتاب آتش که

[ و بودبالاتر ] هلال سیمین پارۀ از [ )همان(. حلقۀ درشبود] او مجنون مقلهابن که ]ای[لیلی 

[ بود] آراسته تختی طاق (. درون84-83[ )همان: بودرعناتر ] نجوم جواهر از رهش حصات

 [. جادوگربودنهفته ] رخ و به چادر [بودخفته ] کسی تخت آن بالای [.بود] پیراسته جایی و

بربوده  ازو است، هادن نشان که بیداری نور و [بود] کرده بندیچشم او با خواب بندچشم

 نوم [. موکّلبود] مانده کار از تصرّف مهندسان و [بودگشته ] معزول حواس [. شحنگانبود]

 اکواس سرمست و [بود] خوابانیده راحت بستر بر را او رود،می دیده در شوخی از که

 (.84[ )همان: بود] گردانیده غفلت

 

 گیرینتیجه  -3

ع مختلفی از فرایندهای واجی نظیر ابدال، حذف و افزایش نخشبی در لایۀ آوایی، انوا     

منتهی خورد؛ ها بیشتر به چشم میواج تخفیفها و ابدال در صامترا به کار برده است؛ 

های قبل نیست. برای افزایش موسیقی از تمام های قرنفرایندهای واجی به فراوانی متن

ها به کار برده است. در بیشتر جمله انواع سجع سخن استفاده کرده و سجع متوازی بیشتر

موازنه و ترصیع باعث شده است که المزدوج، موازنه و ترصیع وجود دارد. کثرت تضمین

آرایی، تکرار و از انواع مختلف جناس، واجی سجع داشته باشند. درپیپها گاهی جمله

 تتابع اضافات هم برای موسیقایی شدن سخن استفاده کرده است.
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یۀ واژگانی، واژگان حسی بیشتر و سبک کتاب حسی، شفاف است و اثرگذار در لا     

شود که در نظم و نثر مهجور عربی در افسانۀ گلریز دیده می لغت تعداد زیادی است.

نامۀ دهخدا هم شاهدی برایشان یا اصلاً به کار نرفته و در لغت فارسی کمتر به کار رفته

فروشی است. در این کتاب د لغات مهجور، فضلهای کاربرنیامده است. یکی از علت

ی هایسازبیترکهای مترادف و واژههندی به کار رفته و تعداد  ترکی و لغتتعداد اندکی 

 بازدارندۀ معنای جمله است. های ها یکی از عاملاست. این ترکیب توجهقابلکتاب هم 

های مرکب کم است. سبک کتاب ها ساده و کوتاه و جملهمعمولًا جمله در لایۀ نحوی     

ترکیبی از  هاجملهی عطفی فراوان است. سبک هاجملهبسامد  انگیز و عاطفی وهیجان

پایه است. شتاب سخن زیاد و سبک ضرباهنگ پویایی دارد. تقدیم در سبک گسسته و هم

و های ساده بیشتر و فعل مرکب فعلدار شده است. اجزای جمله وجود دارد و چیدمان نشانه

ها ماضی است که فاصلۀ گوینده و فعل پیشوندی کمتر به کار رفته است. زمان بیشتر فعل

در وجه خبری به کار رفته است که  هافعلبیشتر شود. دیدگاه نویسنده بیشتر دیده می

بسامد انواع قید  . در وجه خبری مخاطب به سخن یقین دارد.دهدیمقطعیت سخن را نشان 

جمله،  100تر است و قید یکی از عوامل طولانی شدن جمله است. در در افسانۀ گلریز بیش

قیدهای بیشتری به کار برده است. در بین انواع  دهدیممورد قید آمده است که نشان  56

شده است.  حذفو معنوی  یلفظ نۀیقر بهی قیدی بیشتر به کار رفته است. فعل هامتممقید 

فعلی به قرینۀ  از عبارت و غالباً حرف اضافهاست ها به قرینۀ معنوی بیشتر حذف شده فعل

 جملۀ قبل یا بدون قرینه حذف شده است. 

متن کاملا موسیقایی است و کهنگی زبان از نظر فرایندهای واجی وساختار نحوی به      

های جدید فارسی در این های قبل نیست؛ اما واژگان مهجور عربی و ترکیبمیزان آثار قرن

 ابل تأمّلی دارد. اثر بسامد ق

 
 فهرست منابع

 . تهران: قطره. 1ج  .دستور تاریخی فعل(. 1380. احمدی گیوی، حسن. )1
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الگـوی  بـر اسـاس بهاءولـدساختــار نحــوی معـارف (. »1396. اسدی، سمیه و علیـزاده، ناصـر. )2

 .21-1، 4، شمارۀ 9. دورۀ شناسی ادب فارسیفصلنامۀ متن«. ایشناسی لایهسـبک

. چاپ چهارم. تهـران: 2دستور زبان فارسی (. 1387انوری، حسن و احمدی گیوی، حسن. ). 3

 فاطمی.

. چـاپ هشـتم. 1ج  .شناسی یا تاریخ تطوور نرور فارسویسبک(. 1384. بهار، محمـدتقی. )4

 تهران: امیرکبیر.

هوای های حیوانات در ادب فارسی )بررسی حکایتحکایت(. 1376. تقوی، محمـد. )5

 تهران: روزنه. .تا قرن دهم(« هافابل»حیوانات 

سودهجایگاه نرر شیراز و فارس در تحول نرر فارسی در (. 1387، منوچهر. )پژوهدانش. 6

 . تهران: فرهنگستان هنر.هفتم تا نهم هجریهای 

ی غزالی بوا رویکورد هانامهشناسی شناسی انتقادی: سبکسبک (.1391. درپر، مریم. )7

 . تهران: علم.تحلیل گفتمان انتقادی

نظـر کـاظم ریز دانشنامۀ فرهنگ موردم ایوران  «.افسانۀ گلریز(. »1391. ذوالفقاری، حسن. )8

 .552-551، 1ج المعارف بزرگ اسلامی، ةی، تهران: مرکز دایربجنورد یموسو

 . چاپ هشتم. تهران: سمت.انواع نرر فارسی(. 1397. رستگار فسایی، منصور. )9

و  ینغواتل یایورافغو ج خیتوارالاعولام: قاموسق(.  1316)الدین. . سامی، شمس10

 . استانبول: مهران.6. ج هلحاص ریبعت

 تهران: هرمس. .بلاغت ساختارهای نحوی در تاریخ بیهقی(. 1396. سیدقاسم، لیلا. )11

شـگاه مرزبـان. تهـران: دانترجمۀ نسـرین فقیـه ملـک .شناسیسبک(. 1398. سیمپسون، پاول. )12

 . الزهرا

. ها )بررسی سبک هندی و شعر بیدل(شاعر آینه(. 1371. شفیعی کدکنی، محمدرضـا. )13

 چاپ سوّم. تهران: آگاه.

نامـۀ ادب مجلـۀ کهـن«. شناسـی منـاظراونوارشناسـی و گونـهنسـخه(. »1401. شفیعیون، سعید. )14
 .439-415، 1، شمارۀ 13. دورۀ پارسی

 . چاپ دوم. ویرایش دوم، تهران: میترا.شناسیکلیات سبک(. 1386. شمیسا، سیروس. )15
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نروور فارسووی تکوووین و تکاموول از عصوور سووامانی تووا دور  (. 1398. شــیری، قهرمــان. )16

 تهران: ورا. .سلجوقی

های نحوی زبان فارسی در نرر قرن پونجم و ویژگی(. 1383دخـت. ). صدیقیان، مهین17

 ادب فارسی.. تهران: فرهنگستان زبان و ششم هجری

 . چاپ هفتم. تهران: فردوس.2، بخش 3. ج تاریخ ادبیات در ایران(. 1369الله. ). صفا، ذبیح18

: نظم. چـاپ سـوم. تهـران: سـورۀ 1. ج ی به ادبیاتشناسزباناز (. 1390. صفوی، کورش. )19

 مهر.

هنـگ . تهـران: فر(  فرهنگ توصیفی دستور زبان فارسوی1395. طباطبایی، علاءالـدین. )20

 معاصر.

 .ی نرر پارسی از قرن چهارم تا قرن سیزدهمشناسسبک(. 1394. غلامرضایی، محمد. )21
 تهران: سمت.

. ترجمـۀ مـریم خـوزان و حسـین شناسی و نقود ادبویزبان(. 1381. فالر، راجر و دیگران. )22

 پاینده. ویراست دوم. تهران: نی.  

 . تهران: سخن.هاها، رویکردها و روششناسی: نظریهسبک(. 1391. فتوحی، محمود. )23

. به اهتمـام محمـدجعفر محجـوب. تهـران: ویس و رامین(. 1337. فخرالدین اسعد گرگانی. )24

 بنگاه نشر اندیشه.

، چـاپ چهـارم. تهـران: 2. ج دربوار  ادبیوات و نقود ادبوی(. 1382. فرشیدورد، خسـرو. )25

 امیرکبیر.

 . چاپ سوم. تهران: سخن.صل امروزدستور مف(. 1388. فرشیدورد، خسرو. )26

ارتباط کاربرد واژه بـا نگـرش شـاعر در ویـس و (. »1394طالبی، امین. ). فروزنده، مسعود و بنی27

 .314-292، 38، شماره 18. سال نشریّه ادب و زبان«. رامین

 . تهران: امیرکبیر.شناسیسبک ادبی از دیدگاه زبان(. 1393. قاسمی، ضیاء. )28

 . تهران: مهر و دل.سبک نرر فنی(. 1401رسول. ). کردی، 29
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الانسراتجش من دسقالراتمث(. 1376. )طانلس یلقاهش نبگیبلعل. لعلی بدخشی، 30

و  یانسـان وملع اهگشـژوه: پرانهتی. واددجیساجح المک علیقـاتو ت حیحصـ، تهمدّقم. 

 ی.گنرهف عاتطالم

افسوانهادبیات عامیانۀ ایران )مجموعۀ مقالات دربار  (. 1386. محجوب، محمدجعفر. )31

 به کوشش حسن ذوالفقاری. چاپ سوم. تهران: چشمه.. و آداب رسوم مردم ایران(ها 

. تصحیح و توضیح علیم اخبارالاخیار فی اسرارالابرار(. 1383. محدث دهلوی، عبدالحق. )32

 خان. تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگی.اشرف

ای مجموعـۀ اشـعار شناسـی لایـهسـبک(. »1396مهر، کبری. )افشار، هوشنگ و شایان. محمدی33

 . 281-259، 16، شمارۀ 9. دورۀ مجلۀ ادبیات پایداری«. پورقیصر امین

 او  نیةکالب نیروفعمالمراجت یف الادبنة احیر(. 1374. مدرس، محمـدعلی. )34

 . چاپ چهارم. تهران: خیام.6. ج قبللا

 . تهران: زوار.از بلاغت« بدیع»(. 1394. مرتضایی، سیدجواد. )35

هـای نویسـی هنـدی و ویژگـیساختار داستان(. »1388پور، عزیز. )کن، معصومه و الیاسی. معدن36

 .152-135، 211، شمارۀ 52. دورۀ مجلۀ زبان و ادب فارسی«. آن

 غلامعلی آریا. تهران: زوّار.. تصحیح السلوکسلک(. 1369. نخشبی، ضیاءالدّین. )37

 . تهران: روزنه.افسانۀ گلریز(. 1377. نخشبی، ضیاءالدین. )38

نواموس »نواموس( مشوهور بوه  جزئیات و کلیات )چهل(. 1388. نخشبی، ضیاءالدّین. )39

 آثار و مفاخر فرهنگی.محمد مؤذّنی. تهران: انجمن تصحیح علی .«اکبر

. تاریوخ جاموع ایوران «.ادبیات ایران در دورۀ خوارزمـشاهیان(. »1393. میرانصـاری، علی. )40

 .693-653، 15المعارف بزرگ اسلامی، ج ةمرکـز دائرتهـران: 

نویسوی: فرهنوگ نامۀ هنر داستانواژه(. 1377. میرصادقی، جمال و میرصادقی، میمنت. )41

 . تهران: کتاب مهناز. های ادبیات داستانیحتفصیلی اصطلا

 . تهران: ثالث.نقد نرر فارسی در دور  مغول(. 1386. میرفخرایی، حسین. )42

. چـاپ چهـارم. دستور زبوان فارسوی(. 1382. وحیدیان کامیار، تقی و عمرانی، غلامرضـا. )43

 تهران: سمت.



 
  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 

 

176 

 ، تهران: نی.2د غفاری. ویراست ترجمۀ محم شناسی مبانی سبک(. 1393. وردانک، پیتر. )44

. تهـران: دستور توصیفی: بر اساس واحدهای زبان فارسوی(. 1392. وفایی، عباسعلی. )45

 سخن.

. ترجمـه و تنظـیم بـا نقـل (  اساس اشتقاق فارسی2536. هرن، پاول و هوبشمان، هاینریش. )46

 نیاد فرهنگ ایران.خ. تهران: ب -شواهد فارسی و پهلوی از جلال خالقی مطلق. ج نخست: آ

بررسـی و تحلیـل داسـتان عاشـقانۀ گلریـز (. »1395ها، احمدرضا و احمدشمسـی، زهـرا. ). یلمه47

 .233-219، 29، شمارۀ 15. دورۀ مجلۀ مطالعات ایرانی .«ضیاءالدین نخشبی

 
  


